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kelebracio de Natal 


( Pdgina psicografada pelo mĉdium Divaldo P. Franco, em 05-09-73, no Centro Espirita «Caminho da Renden- 


620» em Salvador, Bahia. ) 


A prepotĉencia da forca gerara a arbirariedade 
do poder. O mundo era, entŝo, espolio facil nas 
garras dos insaciaveis esbulhadores. 


Homens, e criangas facilmentes transitavam de 
mŝo em mio sob a canga de vil cativeiro, cujas 
redeas eram conduzidas pela impiedade triunfante 


no carco da guerra... 

A ostentacio e a misĉri», a opulencia e a sor- 
dides, a exuberancia do desperdicio e a escassaz 
de recursos constituiam contrastes aparvalhantes 
naqreles dias. 

Dominadores de nma hora tombavam, logo de- 
pois, desfilando como hilotas ou sucumbiam asfi- 
xiados nos rios de sangue, em que se compraziam... 


Intrigas na politica de Cesar, desidias nas hos- 
tes poderosas, desmandos criminosos e conciliabu- 
los argentareos, confraternizavam disfarcados com 
as tricas religiosas, as disputas pela primazia e as 
ambicĉes desmedidas, fazendo que a alma dos po- 
vos sotfcesseio jugo dos pulsos fĉrreos dos titeres 
do mundo e as mios veludosas, porem, traicoeiras, 


dos mandatĉrios da Fe. 


substanciava na fortuna 
enganosa de wm dia, no 
sorriso de um momento 
logo convertidos em mi- 
seria de largo periodo e 
esgar de continua contra- 
cdo facial: 


ZAMENHOF 


Nesse clima social e 
moral nascecu JESUS 


.Nenhuma fanfarra a- 
pregoadora. Festividade al- 
guma enfoando alvissaras. 


'samo do consolo e o pio da 
„brando o NATAL com as mŝos da caridade e os 


A felicidade se con-. 


Nem palacio nem berco de ouro. 

Anunciado por profetas e anjos, era espe- 
rado como o ” JUSTICADOR ”. 

Os que O aguardavam tranferiam para Ele 
os metodos da violĉncia e da subjugacŝo com que 
esperavam submetesse os outros homens, ven- 
cendo os povos e os humilhando vergonhosamente. 

-.. Ele, todaxia, elegeu o altar de uma lapa 
e o imperio imensurŝvel da Natureza para apre- 
sentar-se aos homens. 

Somente alguns pouces ouviram a melodia 
angelica e perceberam o lucilar da estrela indi- 
cadora, saudando o Seu advento e a Sua jornada. 

Sua vida, no entanto, modificou a estrutura 
moral e espiritual da Humanidade desde entio. 

Esperanca dos infelizes fez-se porto de se- 
gurancga dos desesperados. A partir daquele mo- 
mento, em quaisquer conjunturas, JESUS ĉ o al- 
fa e o Omega das criaturas terrenas, apontando 
as direcoes seguras pora a paz e a felicidade. 


De certo modo semelhantes estes tempos 3- 
queles dias, nĝo te distraias nas exterioridades 
frivolae com que recordam o nascimento do 
SENHOR: 

Esperze em derredar a luz da alegria o ba]- 
bondade, cele- 


tesouros do amor, de modo a trrnsformares o 
coracado num 'altar e a 
alma na sede do Seu 
reino, donde Ele possa, 
novamente, apresentar- 
se, por teu intermedio 
aos: desditosoe recons- 
truindo a vida sob a ex- 
celsa sinfonia dos anjos 
a repetirem; “Gloria a 
DEUS nas alturas; paz 
aos homens de boa 
vontade!” 


JOANNA DE ANGALIS 


„. Kkeesnera 


O titulo que encima este artigo € - como ja 
devem ter notado nossos perspicazes leitores - uma 
parodia a determinada propaganda lancada pela te- 
levisŝo, aqui no Rio, certamente ja levada 
mais Estados, inclusive ao Rio Grande. 


O Esperanto evidente- 
mente vai bem. Crescendo 
ordenadamente, como devem 


crescer os rnovimentos sa- : 


dios, elevados, com destina- 
cio eterna. Como o Espi- 
ritismo, por exemplo, de 
quem ĉ irmilo pelo ideal e 
pela missao de implantar a 
fraternidade entre os ho- 
mens e a paz verdadeira na 
Terra. Ambos providencial- 
mente sado ainda minorias, 
pois se assim nio fora, ĉi 
conta deles seria levado o 
descalabro em que se en- 
contra o mundo, mais pela 
intransigeĉncia dos seus ha- 
bitantes que pelas conse- 
quĉncias dos seus desatinos. 
Estas talvez fossem atenua- 
das se deles partisse um 
sentimento sincero de arre- 
pendimento. 


Destarte - e para nio 
violentar-lhes o livre arbi- 
trio - fica o Criador a es- 
pera de que os homens, a- 
final, decidam sponte 
sua enveredar pela es- 
trada do bom senso, ou se- 
ja, estudar, compreender, e 
SO entio propagar o Espe- 
ranto e, concoritantemente, 


o Espiritismo, que, como 
Doutrina dos Espiritos, ĉ 
ipso facto, de La- 


zaro Luiz Zamenhof. No es- 
tagio em que ainda se en- 
contra a sociedade terrenn, 
e dificil apreender ou al- 
cangar em toda sua grande- 
za a missĝo desses dois gi- 
gantes do pensamento 


Korespondi deziras 


S-ano SEBASTIAO PEREIRA, Mia Josĉ 
de Farias, 44 - Mustardinha, 
Pernambuco-Brazilo, deziras korespondi kun la 
tuta mondo. Kolektas kaj interŝanĝas poŝtmar- 
kojn. Interesiĝas pri fremdaj lingvoj, landoj, 


popoloj, kc. 


ESPZRASTO-AMLDONO 


nte, EE 


GO0s de- 


aŭ la bomnenca periodo 


ev ĜE usa, 
kl w 347 
AlS Ver TM, 


Yicro F. lp Zame: ihof kuj S-ino Klura Zamenhof- 
Sitharnit je shskurto dem la Dresden-a U.K..1908 
Nossa humilde, mas sincera konkinds 
gem d santa memĉdria da saudosa sra. 
Clara Zamenhof, que, ao lado de seu' afe- 
tuoso esposo, desempenhou importante mis- 
sdo na divulgacdo do Espgranto. Ela com 
inteira ĵustica e carinho merece ser re- 
lembrada no Ano Internacional da mulher. 
Que as bĉncŭos do Cristo fortifique-lhe ca- 

da vez muis o seu bondoso Espirito! 
Salve, Missiondria da Fraternidade! 


90.000 - Recife, 


tal Loureiro 
Zamenhof e Kardec 
maiores de quantos por aqui 
ram e lutaram a beneficio do progresso do- 


hasbitantes do planeta, do qual muitos ou quase 
todos se tornaram Numes Tutelares. 


que corroem a nossa mente, 
comando de nossa vida. 


Nov. - De cembro - 1975 


Ss val? 


fI 
( Rio - RJ) 

- sinteses das aspirecĉes 

passaram, safres 


Vem a proposite - ja 
que estamos escrevendo pa- 


“ra um Orgĝo da regiŝo cam- 


pesina - recordar a cena 
por alguĉm descrita de um 
automovel que a velocidade 
de duzentos quilometros 
passara por um carro de 
bois que resignadamente 
CURTIA o ranger musical 
e monotono das suas rodas. 
Tendo o motorista perdido o 
controle do veicu!o, foi este 


„, viclentamente atirado ao a- 


toleiro, do qual foi 1etirado 
mais tarde, pelo carro 
de bois. 


Tudo nos leva a crer 
que Esperanto e Espiritismo 
sŝo dues principris alavancas 
na remocĝĉo do atraso do 
mundo. Por isso, devem 
eles caminkar lenta e efi- 
cazmente, sem se preocupar, 
por enquanto, com a quan- 


tidade e, sim com a 
qualidade. 
Mediante a supressŝo 


das barreiras linguisticas os 
homens se entenderŝo mais 
e melhor. E atraves do 
conhecimento da wverdade, 
que os fera livres, porio 
em pratica uma  vivencia 
digna de filhos de DEUS. 

E a conclusŝo que ti- 
ramos, apos ler o excelente 
livo ” A Lingua das 
Nacoss “, de Egon Breitem- 
bach, gentiimente a nĉs o- 
fertado pelo querido Jofo 
Severo, dessa abencoada 
Cidade de Bagĉe. 
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QO odio e o ressentimento sio caAustizos 


onde esta o 


O amor ĉ um eterno querer bem e 
um perpĉtuo dar. 
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Esperanto - Aldono 


Senpaga presaĵo flugfolie disdonata po- 
multe al spiritismaj gazetoj por propagan- 
do de Esperanto-Movado 
—oOo— 

Oficiala Organo de 


— Grupo Esperanto kaj Frateco — 


Av. General Osdrio, 1737 - cx. Postal 369 
96.400 - BAGE - Rio Grande do Sul - BRASIL 
Registrado no Cartorio Civil das Pessoas 
Juridicas, sob MN.?-372 a f!s. 259. 

—(O= 
Respondeca Redaktoro 
CARLOS DE ALMEIDA WUTKE 
Uberlandia, MG. 


Redaktorestro 
JOAO SEVERO 


Sekretarioj 
CLOVIS VALENTIM TANHOT 


DOLORES BIDONE MEDINA 
ZAIRA LEAL 


Direktoro 
JOSE CORREA 


Redaktoroj 
A. K. AFONSO COSTA 
Belo Horizonte, MG. 
BENEDICTO SILVA 
Monte Aprazivel, S.P. 
D. PEREIRA DE SOUZA 
Rio de Janeiro, GB. 
Manuskriptoj estu tajpitaj sur unu flan- 
ko de la papero kun kopio kaj interlinia 
spaco kaj iom larĝa marĝeno. Traduko kaj 
represo de artikoloj kaj redaktaĵoj estas 
permesitaj, kondiĉe ke oni menciu la fon- 
ton. ”Esperanto-Aldono” estas ricevebla 
laŭ peto. Tekstoj subskribitaj aperas eks- 
ter la respondeco de la Redakcio. 


J. P. M. 


Dor, sublime dor que limpa a alma de 
todas as mazelas acumuladas atraves dos se- 
culos no caminho tortuoso do crime e do 
pecado! 


No geral as criaturas revoltam-se contra 
a dor porque desconhecem o poder salutar 
do reajuste com a Lei de Causa e Efeito, 
como quem diz, o colhimento do mal semeado. 

Sem a dor, o mal campearia por toda a 
Eternidade sem uma reprimenda. Sem a dor, 
o mal nŝo o seria extirpado da terra. 


Sem a dor, o sentimento da bondade 
nĝo se manifestaria nas criaturas. A 10r 
e que aproxima a criatura do Criador, a- 
zendo-!he lembrar que DEUS existe e que 
nĝo e impunemente que se desvirtua a 
lei do amor. 


A dor leva a criatura ao raciocinio, a 
meditacdo e, mais do que tudo, a verificar 
a fragilidade da sua propria forca. E quan- 
do uma doenca pertinaz a amarra ao leito 
na condicao de imobilidade para lhe de- 
mostrar que o seu poder de agir €e limita- 
do, as lembrancas do mal lhe acodem ao 
panorama do espirito, e a meditacio lhe 
faz ver o tempo perdido na pratica do mal, 
e a esperanca da saŭde recuperada para a 
possibilidade da pratica do bem numa re- 
forma completa do seu modo de agir. 


A prisao no leito da dor ainda e um 
dos melhores remeĉdios para dobrar o vai- 
doso e o orgulhoso a reconsiderar na gran- 
de bĉncio da humildade. 


Bendita dor, que purifica a alma e 
que prepara a criatura para gozar da feli- 
cidade espiritual, que e a ŭnica felicidade 
verdadeira. 


S6 ha um poder, que ĉ o poder de 
DEUS, donde tudo emana. 


S6 ha uma vontade, que ĉ a vontade 
de DEUS, donde tudo provem. 


DEUS €ĉ infinito, por isso, tudo, 6 
parte dele. 


Tude se transforma incessantemente 
menos o todo que e DEUS. 


Tudo o que existe e tudo o que 
acontece ĉ uni~“amente a vontade 
de DEUS. 


Deus € onipresente e onipotente, por 
isso nada existe fora dele, logo, tudo 
e Deus e Deus ĉ tudo. 

( Luz Bendita Em Noite Escura ) 


ESCRITORIO BAGE EM EXPANSAO 
REP, COMERCIAIS 


Ernesto de Medeiros Ledo 


RUA GOMES CARNEIRO, 729 BAGE - RS 
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Brazila Sciencisto Testas Novan Kontraugravediĝgan Drogon 


(Kontribuo por la virina jaro) para Esperanto-Aldono 


La sciencisto Elsimar 
Coutinho (legu koŭtinjo), 
direktoro de la Centro de 
Klinikaj Serĉesploredo de 
la Monda Saniga Organi- 
zo, en Brazilo konfirmas 
ke li sukcesis, pere de si- 
aj eksperimentoj pri Nor- 
testosterona, substanco kiu 
forigas la ovuladon kaj 
sekve, finigas la menstruo- 
periodojn, neebligante gra- 
vediĝon. 


La kontraŭgravediĝilo 
povas esti uzata kiel sub- 
haŭta injekcio aŭ kiel kap- 
suloj kaj ĝia valido daŭ- 
ras ses monatojn aŭ unu 
jaron laŭvole de la klien- 
to. Pli ol du cento da bahi- 
anaj virinoj jam malebli- 
gas gravediĝon pere de la 
nova metodo, 59 el ili de 
10 jarojn antaŭe ne plu 
menstruas, ekde la tempo 
kiam estis komencitaj la 
testoj en la akuŝohospitalo 
Climerio de Oliveira (legu 
Klimerjo de Olivejra) en la 
urbo Salvador, ŝtato de 
Bahia. 


La serĉesploroj pri 
Nor- testosterona komen- 
cintas en 1965 kaj, laŭ de- 
klaroj de la sciencisto. E. 
Coutinho, ili devas daŭri 
dum kelka tempo ĝis estu 
tute elpruvata ĝia nepra 
efiko. 


“Mi havas pli ol 50 
klientojn kiuj ne mens- 
truas de pli ol 10 jarojn. 
Ciu fartas mirinde bone 
kaj pro neniaĵo volas re- 
veni al sangoperdon, kiel 
antaŭe. Kaj tiel ili senigas 
gravedon tute sekure sen 
iu ajn malkonvenaĵo”. 


Por la sciencisto la 
menstruo “estas io nena- 
tura” ĉar la virinoj ne es- 
tis kreitaj por perdi san- 
gon. Diras li ke menstruo 
estas la rezulto de civilizo 
kaj de la sekrecio de la 
virinoj rilate al la viroj. 


“Ni perfektigas la kon- 
traŭgravediĝilon kiu halti- 
gas la ovuladon kaj seni- 
gas menstruadon ĉar ni 


estas konvinkitaj, ke ĝi nur alportas malbonaĵojn 
kaj mwlprofitojn por la virinoj”. 

Ekzempligante sian as rton ke la sinsekva 
perdo de sango estas kontraŭnatura, E. Coutinho 
memorigas la fukton ke en Brazilo la menstruo 
estas populare kvnata per la nomo “genaĵo” kaj 
kiam la virino menstruantrs ŝi diras ke ŝi estas 
“malsana”, Anglalingve ĝi nomiĝas “curse” kiu 
signifas “plago” kaj en preskaŭ ĉiuj lingvoj ĝi 
havas popularan nomon en tiu sento. 

E Coutinko iras p!uen kaj aser as ke “dum 
la virino menstiuos ŝi ne havcs ŝancojn konkuri 
kun la viroj, informante ke, en Usono oni esti- 
mas po 150 milionojn de dolaroj le jarajn per- 
dojn kaŭzataj de la virinoj pro ŝiaj foresto de 


PERSONALIDADE E MEDIOCRIDADE 


O conceito da mediocridade modifica-se no 
plano das nossas conquistas universalistas depois 
da transicio da morte. 

Ai no mundo, costumais entronizar: 

O escritor que enganou o publico, 
O politico que ultrajou o direito, 
O capitalista que se enriqueceu sem escrŭpulo de 


consciĉncia, colocados nas galerias dos homens ' 


superiores exaltando-lhes o merito individuais no 
qual se emarauham com extravagancias louva- 
minheiras. 

Muito falais em mediocridade, em rebanho, 
em rotina, em personalidede superior. 

Para n6s, a virtude de resignacŝo dos pais de fwmilia 
criteriosos e abnegados no extenso rebanho de atividade 
rotineiras em existencias terrenas, nio se comparam i 
grandeza de dotes de espirito do intelectual que gesticula 
desesperado de uma tribuna, sem uma edificacio sĉria no 
qual se emaranham em confuzoes palavrosas na esfĉra 
lit raria, sem se preocuparem com a sinceridaĉe de a- 
prender com os exemplos do mundo. 

O trabalhor que passa a vida inteira trabalhando ao 
sol no amanho da terra fabricando o pio saboroso, tem 
muito mais valor para Deus, do que os artistas de inteli- 
gencia viciada que outra coisa nio fazem senĝo perturbar 
a marcha divina das suas leis. 

Vĉde portanto que a exp essŝo de INTELECTUALI- 
DADE, vale muito, mas nio simbolisa a grandeza do sen- 
timento de um pai que tirabalha com abnegacio e cari- 
nho para o sustento “o lar. 

Ser trabalhador, nio e ser MEDIOCRE. 


MEDIUM: MARINA MONTEIRO 
Tenda Espirita Vicente de Paulo - Bagĉ 


laboro, pro menstruaj 
problemoj”. 
Diras la sciencisto 


Elsimar Coutinho ke pro 
la perioda sentelfluado 
la virino estiĝas ane- 
mia kaj oni akceptas ki- 
el normalaĵon ŝian he- 
moglobinan takson 159/9 
pli malaltan ol tiu de la 
viroj. “Tiu okazas nur 
ĉar la virinoj menstrua- 
das, kio ne devus oka- 
zi. La pravirinoj ne 
menstruis, kiel la simii- 
noj ne menstruas se ili 
ne estas en kaptiteco”. 

“La virinoj kiuj u- 
zantas la novan kon- 
traŭgravediĝilon mon- 
tras hemoglobinan tak- 
son kontentigan kaj de- 
klaras ke ili sin sentas 
en ĉio pli bone, preci- 
pe rilate saneco kontraŭ 
kiu ili bataladis dum la 
menstrua periodo. 

Elsimar Coutinho 
reliefigas ke tiuj proble- 
moj estas pli seriozaj 
por subnutritaj virinoj 
pro la perdo de fero en 
la sango kaj aliaj gra- 
vaj elementoj. 

“Kiam la virinoj 
konvinkiĝos ke la mens- 
truado estas io kiu ne 
estas natura. ke ne es- 
tas “malbona sango por 
eligi”, kiel ili kredas, ili 
ekuzos la novan kon- 
traŭgravediĝan medika- 
menton” konkludis la 
sciencisto. 

El la ĵurnalo COR- 
REIO DO POVO, - n.2 
305 - 28 9-1975. Porto 
Alegre - RS. Brazilo. 

Esperantigis G. O. 
Vaske ' 

RIMARKO DE LA 
TRADUKINTO - Tiu 
estas konkreta sojlo 
kreita por eniri egelra- 
jtecon. Tiu kontentiras 
la homaron kaj e: :l la 
religia aro kiu lante kon- 
vinkiĝas ke preferindas 
malpli da homojn - sur 
la tero por ke ili estu 
sufiĉe nutritaj kaj edu- . 
kitaj, por atingi alte 
nivelatan homaron. 


Nov. - Decembro - 1975 


Pasoj por la vivo 


Francisco Candido Xavier 


Piuraj Spiritoj 
Esperantigita de Thereza Alonco e 


Carlos Prates Castanho 


18 - Kioa ni pli suferas? 
Pro kio ni pli suferas sur la mondo? 


Ne estas pro la malfacileco. Estas pro manko 
de kureĝo por venki ĝin. 


KRKXR 


Ne estas pro animprovaĵj». Estas pro malespe- 
ro antaŭ la sufero. 


«uxywu 


Ne estas pro malsano. Estas pro la teruro por 
ĝin ricevi. 
Konu 
Ne estas por la ma!feliĉa parenco. Estas pro la 
ĉagreniĝo por akcepti ĝin en la parencaro. 


ronke 


Ne estas pro la frakasado. Estas pro la obsti- 
neco por rekoni la proprajn erarojn. 


xARARKX 


Ne estas pro la maldankeco. Estas pro la mal- 
kapableco por ami sen egoismo. 


xRnRK 


Ne estas por la propra simpleco. Estas pro la 
ribelo kontraŭ aliulaj superecoj. 


Ne estas pro la insulto. Estas pro nia orgojlo 
vundita. 


EY 


Ne estas pro la tento. Estas pro la volupto por 
sperti ĝiajn sugestojn. 
kKKXKEI 


Ne estas pro la oldeco de la korpo. Estas pro 
la pasio al la juna aspekto. 


xRkre 
Oni konstatas ke en la solvado pri iu ajn pro- 
blemo, la plej malbona problemo estas la ŝarĝo da 
ĉagrenoj, kiujn ni mem kreas, kreskigas kaj subte- 
nas kontraŭ ni. 


ALBINO TEIXEIRA 


"ESPERANTO 


ESPERANTO-ALDONO o 


Mensagem Mediŭnica 
— COMBATE AS TREVAS — 


Gloriosa tare- 
fa a dos que se 
propĉem levar a 
luz do conhecimen- 
to aos seus seme- 
lhantes. 


E, sem dŭvi- 
da, dos mais nobi- 
litantes servicos 
entre os seres in- 
teligentes, poisĉa 
pratica da carida- 
de, sob o aspecto 
de luzes irradiadas 
sobre os setores 
onde as trevas ain- 
da dominam. 


Queremos salientar que entre as maiores ne- 
cessidades humanas dos dias piesentes, temos de 
colocar em primeiro plano aquela que diz respei- 
to ao esclarecimento da criatura humana, em sua 
suprema carĉncia de conhecimento das verdades 
que Ihe norteiam a vida. 

Seja, entio. o alvo das mais sĉrias atencŭes 
por parte dos responsGveis pela educacŝo e ins- 
trucio dos povos, esse, de favorecer o ensino de 
maiores conhecimentos reais sobre a vida e suas 
conssquĉncias, entre o maior numero possivel de 
passoas aptas a aprender. 

Alĉm desse esforco por parte dos circulos di- 
rigentes, os homens de boa vontade tem diante 
de si a tarefa caridosa do esclarecimento. 

Os seus humildes Irmŝĝos do Espaco assumem, 
nesta hora, o encargo sublime que lhes ĉ deter- 
minado pelo Alto, de contribuir com o melhor de 
si mesmos nessa valorosa campanha do esclare- 
cimento. 

Apelamos, pois aos Irmĉos ceridosos da Ter- 
ra, a se unirem aos seus companheiros do Alem, 
e juntos machsrmos para o combate as trevas, 
donde haveremos de retirar um sem numero de 
criaturas atoladas ainda hoje no desespero de in- 
corapreensĉo. 


Transmitida por - IRMAO RAIMUNDO 
Psicografada por - Saul Quadros. 


Fundada a Federacio Espirita do Estado 
do Acre 


Aos 16 dias de julho do corrente ano foi 
criada a Federacio Espirita do Estado do Acre. 


Estiveram presentes ao ato da fundacĝo, a- 
lĉm do Prof. Jose Jorge, representante da Fede- 
1Iacŝo Espirita Brasileira, Sra. Dagmar Faleŝo de 
Melo, presidente da Federacio do Rio Grande do 
Norte e sr. Francisco Carlos de Oliveira, da Fe- 
deracio E. do Ceara. 


A sede da nova entidade estA situada na rua 
6 de Agosto, n.” 109, em Rio Branco. 
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-ESPERNNTO EN “SUBLIMECO” - 


“Fe inabalavel s6 ĉ a que pude encarar 
frente a frente a razio, em todas as epocas 
da Humanidade.” 

Allan Kardec 


xRKRR kk xy 


Grafo Leon Nikolajevitch Tolstoi, la lastajn 19- 
20 jarojn de lia vivo, estis unu el la plej amataj 
kaj respektataj homoj en la mondo, danke al la a- 
testo, kiun li donis, kiel saĝa artisto, posedanta ko- 
ron plenigita de la plej altaj sentoj. 

Noblulo per naskiĝo, havante kiel gepatroj unu 
grafon kaj unu princinon, li estis la heredanto de 
grandaj latifundioj, posedanta rajton de wsŭtoreco, 
kiu rentis al li, grandan riĉecon. Post, li konverti- 
ĝis al la kristana Evangelio, kaj iutage li forlasis 
sian tutan posedaĵon, surmetis veston de humila 
malriĉa vilaĝano, lernis la ŝuistan metion ka jekgaj- 
nis la ĉiutagan panon en la ŝvito de sia vizaĝo. 

Tolstoj orfiĝis en la infaneco kaj estis flegita 
de siaj parencoj. Iliaj instruantoj kontribuis en la 
akirado de sia franca intelekta formiĝado, antaŭ la 
universala, kiun li post akiris, ĉar inter la sciigoj 
ĝeneralaj kaj profundaj, kiujn li konkeris, li aldo- 
nis ankaŭ tiun de poliglotoj, sciigante nenion plu 
ol 80 idiomojn. 

Iufoje falis en siajn manojn unu libreton kaj 
esperantgramatikon, kiujn li legis atente. Post du- 
hora studado li povis, kun rilata facileco konversa- 
cii en la Zamenhofan lingvon. 

Leon Tolstoj tiam, fariĝis fervora esperantisto, 
dediĉante grandan parton el sia laborkapapleco al 
la disvastigado de Esperanto. La jaron 1909, li skri- 
bis “Raporto Pri la Paco”, kiun li sendis, la 17-an 
de Aŭgusto samjare, al J. Eydelmanth, ĉe Francio, 
por la “Internacia Socia Revuo”, skribita en la hel- 
plingvo Esperanto. Post lia elkarniĝo, la eldonejo 
“Posrednik” komencis, la jaron 1912-1916, publikigi 
serion da didaktikaj libroj kaj kolekton da literatu- 
raj verkoj en Esperanto, ĉiuj verkitaj de Tolstoj, 
kun la ĝenerala titolo “Tutmonda Biblioteko Memo- 
re de Tolstoj”, kies sekvaĵo estis malfeliĉe inter- 
rompita de la dua tutmonda milito. 

Multaj el la pensoj de tiu grava homo, pri Es- 
peranto restis eternigitaj en la esneraniliteraturo. 
inter kiuj, jene: 


Carlos Almeida Wutke 


“Mi opinias ke, studado de unu komu- 
na lingvo por Eŭropo, tio estas, la in- 
ternacia lingvo Esperanto, estas urĝe 
bezona afero. Mi klopodos kiom eble 
mi povas por disvastigi tiun lingvon 
kaj, kio estas p!ej greva, por konvinki 
pri ĝia bezono al ĉiu”. 

“Ĉiam mi trovis ke ne estas pli kris- 
tana scienco, ol tiu de la lingvoscien- 
co, kiu ebligas la rilatojn kaj solidare- 
cojn kun la plej granda nombro da ho- 
moj. Multfoje mi konstatis, ke la ho- 
moj traktas sin, kiel malamikojn, nur 
rezulte de la meĥanika baro kontraŭ 
ilia reciproka komprenado. Tiel, la stu- 
do de Esperanto kaj ĝia propagando 
estas, nedudeble kristana agado, celan- 
te la starigon de la Dia Regno. Agado 
kiu reprezentas la ĉefan kaj unikan ce- 
lon de la homa vivo”. 


Tolstoi naskiĝis la jaron 1828 kaj elkarniĝg s 
la 21-an de Novembro 1910. Pli malpli, (7) antaŭ 
10 jaroj tiu sublima spirito prezentiĝis al la bra- 
zila mediumino Yvone A. Pereira, intencante s- 
kribi per ŝia mano kelkajn rakontojn, kun la ce- 
lo rejustigi siajn librojn publikigitaj en la tempo 
kiam li estis enkarniĝita, kies libroj produktis 
fruktojn diferencajn ol tiuj, kiujn li intencis 
transdoni. 


Kaj tio, fakte okazis kun la ĵusa spero de 
“Sublimeco” ”“") tra psikoskribado de tiu espe- 
rantista mediumino, en kiu, el ses malgrandaj 
rukontoj - kvar de Tolstoj kaj du de Charles - a- 
peras teksitaj tra kortuŝemsj rakontoj kiuj ekka- 
ptas la leganton per la mirinda sento de la in- 
trigoj travivitaj de 'a personoj, kiuj en la fina 
parto, ĉiam sublimiĝas por ls supera vivo de la 
Nemortebla Spirito. 


Kelkaj libroj de Tolstoi, estis malperinesitaj 
eniri sian naskolandon, ekzakte pro la avangar- 
daj ideoj pri kristanismo ke ili transdonas, kaj 
pluraj el siaj verkoj estas publikigitaj en la eks- 
terlando. 


(“) “Reformador”, Junio, 1964, paĝ. 135 
(O Retorno de Leon de Tolstoi) (La KRe- 
veno de Leon Tolstoi) 

(“Y “Sublimeco”, — eldono de Brazi- 


la Spiritisma Federacio, mediumino Yvonne 
A. Pereira (dec. 1974). 


Nov. - Decemkro - 1975 


”Ni semas kaij semas, neniam laciĝas 
Pri l tempoj estontaj pensante. 
Cent semoj perdiĝas, mil semoj perdiĝas 
Ni semas kaj semas konstante.” 


I I MMM 52,5 ] 


En la dua rakonto de “Sublimeco” titolita “Ne- 
mortebla Amo”, unu el la personoj Varvsra Dimi- 
trievna sendas rapor cn al la doktorino Natucha 
Anna Pavlovna, en kiu malkaŝas angulon de sia 
ekzistado, kiel persono intense batalanta por superi 
elprovadojn truditajn de la karno sekve de antaŭaj 
enkarniĝoj, celante transdopi al ŝia amikino kons- 
truaj faktoj pri eksperimentoj mem, kaj per tio 
helpi ŝin, instigante al la pli bona komprenado de 
la okazsĵoj kiujn ŝi travivis. 

Tiamaniere, en difinita punkto, menciante re- 
venon en la karnon de uau spirito tre amata de ŝia 
koro - Yvan Yvanovitch - kiu aperas antaŭ ŝi ma- 
terialigita, skribas jere: 

“Forpasis jam dek jaroj, kiam li fori- 
ris el nia ĉeesto, kaj intertempe, celante 
mian distriĝon dum la rigoraj vintroj de 
mia lando, pl:enumante per utilaĵoj miaj 
tiom senokupaj horoj. mi dediĉis min en 
la studo de Esperanto, tiu nova lingvo 
ekaperanta en Polujo la jaron 1887, kies 
ĝia celo estas pliintensigi rilatajn amike- 
cojn inter popoloj kaj nacioj, tra ĝia stu- 
dado kaj kulturado, ĉar estas ja vere, ke 
unu el la plej grandaj diverĝaj faktoroj 
ivter la popoloj estas tiu de la neebleco 
por la homo lerni ĉiun lingvon, kaj tia- 
maniere interkompreniĝi kun alinacianoj, 
tentante la amikecan interŝanĝon. Sed u- 
nufoje lernita de la homoj la menciita 
lingvo, kiu permesas al ili lingvistikan in- 
terŝanĝon, tiam estus forigita la malfaci- 
lion. Per tio, la bonkomprenado facili- 
gus la kunfratecon kaj estimus unu la 
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alian kiel bonan amikoj. 


Tiu lingvo, ke oni diras kvazaŭ ins- 
pirita al ĝia kreinto, per altaj spiritoj, 
ekapecis kial jam dirite, en Polujon, pere 
de la genia kuracisto doktoro Lazaro 
Zamenhof - kiu vi jam bone kunas - 
kaj mi, informita de la avantaĝoj pro- 
porciita de ĝia konado, serĉis lerni ĝin 
kaj facile sukcesis. Tiam mi dediĉe kaj 
respekte kulturis ĝin kaj enskribis ĝin 
en mian koron, kiel dua religia moti- 
vo, malgraŭ ke ĝi estas laika lingvo, 
kun absolute ne religia karaktero”. 


En “Sublimeco” la rakontoj de Tolstoi ente- 
nas panoramojn de la naskiĝolando, sur kiu li 
travivis sian lastan terpilgrimadon kaj li trans- 
donas portugallingve, mirindajn lecionojn pri spi- 
ritaj senmorteco kaj sublimeco, kio ja tre subti- 
le rejust'gas ideojn kaj konceptojn pri siaj ver- 
koj kiam li estis enkarniĝita. 


Oni eksentas, ke la spirita aŭtoro de tiu no- 
va verko psikoskribita de Yvone A Pereira, des- 
tinas senteble, tiun laboron al siaj samlandanoj 
de sia lasta patrujo kie multe da homoj respek- 
tas kaj amas lin, komuniante la samajn idealojn. 


“Sublimeco” pligrandigas la nomaron de ver- 
koj eldonitaj de FEB pri la afero “internacia lin- 
gvo Esperanto” (““?) kaj pri la bezono kreskigi la 
laboron de Zamenhof, lian mision sur la Tero kaj 
lian celon apud la homoj de kona volo. 


Leon Tolstoi preferis brazilan mediuminon 
por transsendi siajn pensojn, ĉar ja li komprenas 
ke al Brazilo estas konfidita mision disfandi la 
Bonan Novaĵon en ampleksa spektro. Tia dis- 
vastigo, disfaldante kaj multobligante, pere de 
Esperanto, atingos pli frue-malfrue la plej mal- 
proksimajn popolojn kaj raciojn ... 


(“Y») “Reformador”, Junio, 1974, paĝ 186. 


(Transskribita de revuo “Reformador”, monate 
Julio 1975). 


Esperantigis: M. Belmonte de Abreu 
- Spiritismo kaj Esperanto - 


Spiritismo ne predikas limigitan amon, skribis 
Newton J. Monteiro, sed predikss tiun, kiu sin 
etendas sl ĉiuj kredoj kaj rascj. 


Dum la spiritisma doktrino lernigas amplek- 
si la amon, kiel vibrado interligante la plej pu- 
rajn sentojn kaj virtojn ĉe la homoj en la tuta 
terglobo, Esperanto estas lingvo, kiu permesas 
esprimi tian amon, pere de la parolmaniero kom- 
prenebla de ĉiu Popolo. 


(El “O Idealista”, n.” 68 - 1973.) 
Esperantigis: M. Belmonte de Abreu 
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A Mulher em face dos ensinos do “LIVRO DOS ESPIRITOS” 


(A esse belo movimento no quala mulher tem oportuhnidade de examinar, estudar os 


HERSILA VALVERDE 
prcble- 


mas gerais e ressaltar sua responsabilidade no meio em que vive e na sociedade dentro da propria fa- 
milia, onde ela atua em casa com valor e dignidade, “E-A” colabora com a Rainha do Lar, homena- 


gendo-a com a transcrigio do artigo abaixo:) 


(Os espiritos reincarnam 
como homens ou como mulhe- 
res, porque nio tĉem sexo. Vis- L: 
to que lhes compete progredir 
cm tudo, cada sexo, como cada 
posicio social, Ihes proporcio- 
na provacĉes e dcveres espc- 
ciais, e, com isso, ensejo de 
ranharem experiĉncias. Aque- 
le que, sS6 como homem encer- 
nasse, S60 saberia o que sa- 
bem homens. 
Allan Kardec - livro dos Es- 
piritos, pg, 130. Complemento 
As perguntas 201 a 203) 


Tema encantador para os espiritos liricos, mo- 
tivo de controversia para filOsofos e moralistas sin- 
tese de perfeicĉes para os poetas, encarnacio do pe- 
cado para certos religiosos, objeto de prazeres con- 
denĉveis para os sensuais, a Mulher foi sempre, des- 
de as mais remotas idades, um ser excepcional, ora 
divino ora monstruoso, conforme a concepcĝo ao 
alcance de seus julgadores. Antigamente, na velha 
Roma impudica e pagi, e na Grecia dos esplendores 
artisticus e culturais, a condicio da mulher era a 
mais miseravel que imaginar se possa. Despresada, 
humilhada, emprestada, vendida, ao capricho do seu 
dono e senhor - o Homem. 


O triste esplendor das hetairas na Grĉcia, nio 
eĉ menos lamentavel que a condicio das mulheres 
da ĉpoca - escravas miserrimas, sem acio nem von- 
tade - e a fulguracŝo dos raros talentos femininos 
em Roma, nŝo spaga a mancha negra da profunda 
abjecĉo moral em que se mergulhava o sexo femi- 
nino antes da Era Crista. Enquanto as mulheres ca- 
sadas viviam fechadas em casa, escravisadas aos 
quefazeres domesticos, reinavam as cortezis, que o 
amor livre tornava estrelas de efĉmero brilho, mas 
que, apenas envelhecidas ou enfermas, desapareciam 
no mais triste abandono. Instrucŝo, salvo rarissimas 
excecOes, nio era coisa que a mulher pudesse al- 
cancar. Direitos, s6 o da obediĉncia cega, e nada mais. 


Foi entio que surgiu a primeira aurora da re- 
denco feminina - JESUS. Foi o meigo carpinteiro 
da Galilĉia, o primeiro feminista que apareceu na 
Terra. Desde os tempos pre-historicos, ateĉ o raiar 
do Feminismo no sĉculo XIX, nada ha que se com- 
pare ao impulso dado ao destino da Mulher, pela 
religiio do Filho de Maria. 


Considerada igual ao Homem na Gloria Celes- 
te, vendo seu calvĝrio de eterna desherdada trans- 
formar-se em escada de salvacio, a Mulher, enobre- 
cida, exaltada, sente, numa especie de deslumbra- 
mento, irromper do seu intimo, de mundo desco- 
nhecido... 


Terminado, porĉm, o breve ministerio do Mes- 
tre, e o ciclo de vida material dos seus seguldores 


mais fieis, bsixou sobre o 
destino do sexo feminino, 
a sombra da incompreen- 
sao. E urn concilio de ho- 
mens considerados sabios, 
de khomens autorizados a 
falar em nome de Deus, 
discutiu se a Mulher teria 
alma (!?) E, por um voto 
apenas, nio lhe foi nega- 
do esse direito!... 

Passam-se os tempos 
e a Renascenca Italiana, sacudindo o Mundo de 
um letargo muitas vcezes secular, mostra-nos, num 
rastilho de luz, vultos femininos extraordinarios. 
A Idade Mĉdia sagra o elemento feminino na es- 
plendente figura da Joana D'Arc, imolada pelas 
fogueiras da Inquisicao. Florence Nightingulle, co- 
mo um meteoro fulgurante, ilumira o ceu da In- 
glaterra. O sĉculo XVII nos da Mme Manteinon 
e Fenelon, e, maior que todos os outros, pela 
bordade enternecida, refulge no sĉculo VXIII o 
grande Rousseau. 


Tudo isto, porem, cobedece ao Plano Divino. 


Antes que o Espiritismo, com sua luz escla- 
recedora, ensinasse que o Homem e a Mulher sŝo 
espiritos iguais na essĉncia, apenas revestidos pe- 
la indumentaria de sexos diferentes, os respon- 
saveis pelos destinos humanos comecgaram a sen- 
tir esta verdade, deixando-a transparecer nos se- 
us ensinos. 


Ignorando a preexistĉncia de ser antes do 
nascimento, que a Igreja negava e a sciĉncia des- 
conhecia, como ainda hoje, esses espiritcs, tra- 
baihados pelas dores e experiĉncias de muitas 
vidas, sentism que devia ser assim, e c »sentiam 
por haverem vivido, atraveĉs dos tempos, encar- 
nados em corpos femininos, sofrendo suas dores, 
amargando surs himilhacĉes, sangrando suas 
magoas. Instintivamente, agiam na convicgŝo de 
que a Mulher era um ser igual a eles proprios 
e que mereci« igual destino. Embora muitos ain- 
da ignorem semelhante fato, sabemes que ĉ as- 
sim, porque a natureza nĝo da saltos. 


O egoismo sombrio que, ainda nos mNOSSOS 
dias, transforma o Homem em uwlgoz do sexo o- 
posto, pretendendo sufocar as legitimas aspira- 
gĉes do espirito humano, egoismo que 56 0S CO- 
nhecimentos proporcionados pelo Espiritismo pode 
destruir, e filho da ignorancia das leis sabias de 
Deus. 


(Continŭa na pag. 9) 
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(Continuacŝou da pĉgina 8) 


Iluminado pela certeza da preexistĉncia do ser 
e das vidas sucessivas, o Humem sabera ver na 
Mulher um espirito seu igual, reincarnado em cor- 
p» feminino, condicĉo que ele proprio ja -xperimen- 
tou ou exXpcrimentera, nas diversas etapas evoluti- 
vas rumo a Perfeicao. Nio exigira de sua compa- 
rhsira uma submissŝo humilhsnte, pois uma intui- 
cio perfeita de outras vidas o impedira de faze-lo. 
Se, para o Homem atual (com rarissimas e honro- 
sas exvecĥes, derivadas sempre da espiritualizacio 
consciente ou instintiva - ou melhor diriamos, in- 
tuiiiva, a cotacao da Mulher varia entre as quali- 
dade de animal de carga e reproducio ou objeto 
de leviandades e baixezas, nossa condicio de estu- 
dantes da Terceira Revelacio permite-nos assegu- 
rar, aos menos avisados, que semelhsnte estado de 
coisa e tra1»itoOrio e revela um passo natural das 
Trevas para a Luz. 

Pelas fulgurantes excecoĉes, que nos e dado ob- 
servar, de l»is criadas por homens, para suavisar a 
situacio da Mulher; de atitudes nobres, partidas do 
sexo chamado forte, justificando reinvindicagĉes que 
o progresso gera, inevitaivelmente, nŝo nos pode 
restar duvidas da mŭtua cooperacio de ambos os 
sexos na obra divina da evolucao humana. 

Se atentando nas producĉes do nosso Folk-lore, 
em que 78 por cento dos motivos, tĉem por inspi- 
svacao a Mulher, a nossa alma se confrange de tris- 
teza, voitando nosso espirito para a obra silenciosa 
e edificante de Irmhŝos nossos a cujo regacgo O Se- 
nhor recolheu vidas em floracaio, ou ainda vidas es- 
tilhacgadas pelo guante da desgraca, (referimo-nos 
aos asilos para menores e as casas de recuperacado 
para mulheres decaidas) um mundo de esperancas 
radiosas nos empolga, trazendo-nos coragem para a 
luta. 

No Espiritismo na» ha lugar para o feminismo 
doentio que pretende brutalizar a Mulher, impreg- 
nando-a dos virios e defeitos que perderam o Ho- 
mem em tcdos os tempos, enquarto a emPpUurTA ao 
trabalho fora do lar. Tambem nĝo ha mais lugar 
para o Patriarcado, regime muito a gosto ainda de 
alguns moralistas. 

«Aqui, sao .os proprios homens que se revoltam, 
contra as desiqualdades e injustigas que atingem 
sua companheira de existĉncia, buscando solucio 
para tŝo arduos problemas. 

Espiritos em progresso, Homem e Mulher es- 
piritas, esclarecidos pelo Evangelho da Boa Nova, 
buscarZo, na medida justa dos seus Deveres, a €xa- 
tidio dos seus Direitos. 

(Transcrito de “Revista Espirita do Brasil” - 
Rio - Abril de 1946). 


Dinamica - Tĉcnica Contabil 
Edu Corrĉa Severo 


Tĉc. Cont. C. R. C. R. S. N.? 7853 


La Rua Barŝo do Upacaray n. 1544 


Dom Pedrito - RS 
I ————————E—nosul 


La 10-an de Septem- A 
bro 1975, en la sclena di 
salono de Brazila Or- 
do de Advokatoj, ĉe 
Porto Alegre (Gaja 
Havenurbo) ŝtato Rio 
Grande do Sul, oka- 
zigis enoficigon de 
D-ro Tarciso Antonio 
da Costa Taborda en 
la seĝon nombro 18 
de Beletristika Rio- 
granda Akademio. 


Baĵe-ido, D-ro 
Tarciso estas juĝisto, 
klera verkisto, histo- 
riisto kaj universitata profesoro pri juro en Uni- 
versitata Fondaĵo “Atila Taborda” kaj membro 
de Stata Kulturkonsilo. Kreinto de muzeo “Dom 
Diogo de Souza”. Li verkis kaj eldonis plurajn 
librojn pri historio de la komunumo Baĵeo. Estas 
ankaŭ membro de Genealogia Irstituto de San 
Paŭlo, Brazila Numisinatika Societo, Instituto San- 
martiniano de Buenos Aires, Internacia Konsilo 
de Muzeoj ĉe Parizo, reprezentanto de Imperia 
Muzeo de Petropolo en Brazilo. Li estis honore 
salutita de lia sam-akademiano historiisto Mario 
Calvet Fagundes - ESPERANTO-Aldono ĝoje kaj 
kore gratulas la valoran intelektulcn el Baĵeo. 


En la rajdstatuo starigita en la urbo Por- 
to Alegre, memore de la brazila generalo 
Manoel Luiz Osorio, brava batalanto de la 
Faragvaja milito, gravurite tekstas jenaj 
liaj vortoj de universala sento, tradukitaj 
el la portugala lingvo: 


“TAGO LA PLEJ FELIĈA EN MIA VI- 
VO, ESTUS TIU, EN KIU ONI 3LPOR- 
TUS AL MI LA NOVAĴON, KE LA CI- 
VILIZITAJ POPOLOJ FESTENAS SIAN 
KUNFRATIGON, BRULIGANTE SIAJN 
ARSENALOJN. Osorio” 


Esperantigis M. Belmonte de Abreu 


Se via problemo estas tabakfumado aŭ drin- 
kemado, skribu al D-ro Jatyr Goncalves 
Vieira - Tr. Antoĉnio Caindido, 65. 13870 - Sŭo Jo- 
do da Boa Vista, S. Paulo - Brazilo, kaj enmetu 
afrankitan koverton. 


l MessreRanro: 


E a lingua ideal para o mundo - 
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K Vocĉ Sabe ESPERANTO? ke 


Prof. Carlos Dima Mlelo 


15“. LECIONO 


1 - Ĉu vi MEMORAS, kion 
Mi diris? 

3 - JEN estas la vortaro. 
Ĉu ĝi estas granda? 

5 - Ni prenu la Jenajn vortojn, 
Kiel EKZEMPLOJN. 

7 - Mi rigardas la vortojn. 
Kion mi faras? 

9 - Mi FERMAS la vortaron 
Kion mi faras nun? 

11- Mi malfermas la vortaron. 
Kion mi faras nun? 

13- STARI - esti sur la piedoj, 
FORGFSI - ne plu memori 

15- Ĉu vi forgesis la vortojn 
De la aliaj lecionoj? 

17- TENI - havi en la mano 
LASI - ne teni plu 

19- Mi lasis ĝin sur la tablo 
Kion mi ĵus faris? 


2 - Mi diris, ke mi portus la vortaron. 
4 - Mi ĴUS montris la vortaron 
Ĉu ĝi estas granda? 
6 - RIGARDI - voli vidi 
AŬSKULTI - voli aŭdi 
$ - Vi aŭskulta min 
Kion vi faris? 
10- Ĉu ni ne rigardas PLU la vortaron? 
Mi ne scias 
12- Mi ankoraŭ instruos 
Kial mi malfermas ĝin? 
112- Mi staras 
Ĉu mi iras en la ĉambro? 
16- Vi ne devas forgesi, sed vi 
devas memori ĉiujn. 
18- Mi tenas la vortaron. 
Kion mi faras nun? 
20- Ĉu vi lernis la vortojn, 
Kiujn ni vidis hodiaŭ? 


GRAMATIKO 


-” KION “ - traduz ” que ”' pronome relativo, que no item 1 ĉ objeto direto. 

-' KE “ traduz o ' que ”, conjuncŝo integrante, compare os itens l e 2. 

-” JEN ” - eis ai, eis, JENA - adjetivo demostrativo, com o significado de '0o que segue! “seguinte 
- “ĴUS ” - hi pouco. o” Ĵ ” pronuncia-se como o “ j ” do portuguĉs em “ JATO ” 

- ? PLU ” - mais: advĉrbio que mostra duracgio,de um estado ou acŝo, diferente de ' PLI ” - mais: 


adv. exprimindo qusntidade. 


-” STARI ' - estar de pe, da mesma familia de “ SIDI ” - estar sentado 
-” TENI “ - segurar e ” LASI “ - deixar, soltar, nio atrapalhar. Lasu min diri - deixe-me ir, LASU 
MIN LABORI - deixe-me trabalhar 


ĈU VI MEMORAS LA DOMETON 

LA LOKETON? 

NASKIĜEJON DE LA AM! VE! ( BIS ) 
LA PALMARBO DE LA KORTO 

PRO LA FORTO DE L' SOPIRO 
MORTIS JAM. 


ĈU VI NE GARDAS EN LA KORO 
KAJ MEMORO 

VIAJN ĴUROJN ANTAŬ DI' VE? 
TIUN KISON KAJ KISADON 
SIGELADON DE LA AMO 

INTER NI 


( a casinha pequenina ) - texto de Pe. Nogueira Machado 


O Esperanto €e o grande nivelador. Facil para todos, mas 


nao propriedade de ninguem. Dr.Carlos Domingues,Ex-Pre- 
sidente da Liga Brasileira de Esper anto. 
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Dia do Esperanto 


Em sua edicio de 25 de 


O referido diploma resul- 
tou de iniciativa do vereadcr 
dr. Jose Fernando Porto, que 
se inspirou na Lei estadual n?2. 
505, de 18 de novembro de 
1974, promulgada pelo entio 
governador Laudo Natel, por 
iniciativa do presidente do 
Centro do Professorado Pau- 
lista, deputado Solon Borges 
dos Reis. 


Sŝo Carlcs, 16 de 


Permabuka Esperanto 
Asocio 


Na ŭltima reunido da Di- 
retoria, realizada no dia 3 do 
corrente foram tomadas varias 
providencias vizando maior di- 
vulgacio do Esperanto em Re- 
cife.Foram feitos esquemas pa- 
ra a propaganda de um Curso 
de Esperanto, o qual tera ini- 
cio no dia 21 de outubro, com 
duracĝo de 2 meses, com 2 
aulas s»monais, alĉm da de con- 
versacZo. As aulas do referido 
curso serĝo ministradas pelo 
nosso mais jovem Samideano 
Marcos Tulio. 


G. G. ĝi Mallberg - SGo 
trĉs Suecos que estio em Re- 
cife, gesinjoroj Mallberg e seu 
filho KIM. Sairam da Suĉcia 
em Janeiro de 1974 e preten-; 
dem dar uma volta ao mundo 
viajando ainda cerca de 10 
anos. 

Fazem pesquizas sobre po- 
vos, costumes, botanica, etc. 
viajam a pe. A primeira cida- 
de do Brasil que conheceram 
foi Recife. Daqui seguirŝo pa- 
ra o Rio de Jan: iro, Minas Ge- 


setembro ultimo, 0 
jornal “ A Tribuna “, Orgao oficial do municipio 
de Sŝo Carloo, publicou a Lei n9. 7496, de 16 de 
setembro de 1975, que institui 
GUA INTERNACIONAL ESPERANTO. 


o DIA DA LIN- 


setembro de 


1975. ~ 


rais, etc. Iniciaram o estudo 
de Esperanto ha pouco. 

'O nosso S-ano.'Marcos 
Tulio encontrava-se na Agen- 
cia Central de Correios e tra- 


~ zia consigo um exĉmplar da 


revista “ Esperanto “, o que 
chamou a atencio dos Sami- 
deanos suecos. Obtiveram com 
o Marcos diversas informagŭes 
sobre a cidade, fizeram uma 
vizita a sede da PEA. 


O s-ro. Amaro Pinage, 
Presidente da PEA, Ihes. ofer- 
tou eXcmplares de dicionarios 
de Esperanto alem de livros 
didaticos sobre a lingua Inter- 
nacional de Zamenhof. 


Aos samideanos S uecos, 
nossos sinceros votos de Bo- 
nan Vojaĝon trans la mondo! 


El Recife rekta al Espe- 
ranto Aldono ( Bagĉ RS ), in- 
formas: Sebastiao Pereira da 
Silva. 

Korespondanto de “E - A “. 


Reuniŝo de confraterniza - 


c40o - A direcŝo daSocieda- 
de Esperantista de P. Alegre 
organizou mais uma reuniĝo 
para confruternizacio e prati- 
ca de conversacio da lingua 


Mario Meffei - 


O estado de Sio Puulo e, nele, o municipio 


de Sŝo Carlos sio, portanto, as primeiras unida- 
des administrativas no Brasil a prestarem seme- 
lhante homenagem a Lingua Internacional. 


Eis o texto da Lei n9. 7496: 


A CAimara Municipal de 
Sŝo Carlos aprovou e cu pro- 
mulgo a seguinte lei: 

Artigo 19. - E instituido 
neste Municipio o “ Dia da 
Lingua Internaciona! 
Esperanto“,a ser come- 
morado, anualmente, em 15 de 
dezembro, data do aniversario 


' natalicio do medico e linguista 


polones .,3zaro Luiz Zamenhof, 
criador desse idioma. 

Artigo 2". - Esta lei entrara 
em vigor na data de sua pu- 
blicacgao, revogadas as disposi- 
coes em contrario. 
refeito Municipal 


internacional esperanto. Para 
isso, esta convidando os socios 
e simptizantes dessa moderna 
lingua, para o cafe colonial 
que vai realizar-se no Morro 


da Embratel, no Restaurante 
Panoramico, dia 9 de novem- 
bro proximo, as 16 horas. 


S. Jodo da Boa Vista (SP) 


Nosso S-ano D-ro Jatir G. 
Vieira informou-nos que a Pre- 
feitura Municipal de S. Joŝo 
da Boa Vista acaba de regula- 
mentar Decr. Lei N.” 108, de 
04 de julho ŭltimo pelo Decr. 
Lei N9. 141, de 22 de agosto 
de 1975, alusivo ao premio La- 
zaro L. Zamenhof, instituido 
para ser outorgado anualmen- 
te ao melhor trabalho relacio- 
nado com a lingua Esperanto" 
Pela regulamentacŝo o premio 
sera dividido em trĉs partes 
iguais correspondentes a0s se- 
tores literarios, ensino e cor- 
respondenecia. 


Associagio Paulista de 
Esperanto 


= (de utilidade publica ) 
Av. Senador Queiros, 279 
99, cjs, 50/58 Tel. 227-7244 
- Sto Paulo ( Capital 
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Nosso Centĉsimo Nŭmero. 


Por motivo da publicacio de nosso centĉsimo 
numero recebemos cartas dos seguintes leitores e 
amigos: 


Srs. Carlos G. Flores e Lu'z Olmiro dos Santos, 
srta. Alice S. Pinheiro, acadĉmico David Bianchini, 
srs. Ereni Pereira, Paulo A. Deitz, Profs. Luiz Car- 
los Batista de Moura e Nelson Pereira de Souza. 


Cartĉes mui fraternais de Pedro M. Costa e 
Lauro Rosa. 


Telegrama que muito nos sensibilisou foi o que 
recebemos de nosso caro patricio Prof. Antonio Ro- 
dolfo Moura, do Rio, o seguinte: ” FesteJando 
publicacio centesimo nŭmero, apresento sinceros 
parabens, augurando constante progreso espiritual 
Saudagĉes - Antonio Rodolfo Moura. ” 


Aqui, neste rapido registro, enviamos aos caros 
amigos pelas generosas expressĉes a n0s dedicad»s, 
nossos agradecimentos e nossas mais cordiais vibra- 
cĉes de fraternidade e simpatia. 


A Linguagem dos Animais 


Recebemos cinco exemplares do precioso opUs- 
culo cujo titulo serve de epigrafe a este registro. 
Trata-se de uma conferĉncia pronunciada em espe- 
ranto por Florence Barker, de Uxford, Inglaterra e 
brilhantemente traduzida para o portuguĉs por nos- 
sa estimada “samideanino” e apreciada colaborado- 
ra srta. Yolanda de Araŭjo Costa, do Rio de Janeiro. 


E um trabalho que encerra conceitos que pre- 
cisam ser meditados e no qual a distinta tradutora 
dedicou muito carinho ao prepara-lo, dedicando-o 
como valiosa contribuicio ao 109. Semin3ĝrio de Es- 
peranto, efetuado em Valenca, Estado do Rio de 
Janeiro, de 10 a 13 de julho do corrente ano. 


Contem o opŭsculo em apreco piginas que 
impressionam agradavelmente o leitor. A autora 
dirige a todos frafernal apelo a fim de que se dĉ 


mais atenco aos animais dispensando-lhes melhor 
tratamento. 


Apresentamos a ilustre tradutora os noss os 
sinceros. agradecimentos pelos exemplares que nos 
dedicou. 


Expedinte' 
Ficam pendentes, para o. proximo numero, 
diversas colaboragĉes que chegaram depois de en- 


Nov. - Deszembro - 18675 
—————— ĜĜ)Ĝ|„~ RRRA. 


cerrado»s os trabalhos da presente edicĝo. 
raram-nos com suas brilhatt»s locubracĉes os 
possos ilustres “ samideanoj ” dr. M. Belm:n e 
de Abreu, Engenheiro Alberto Flores, Saul, 
Quadros, Prof. G. O. Vaske e sra. Hersila Val- 
verde. / 


Hcn- 


No numero especial de “E-A”, de Dezembro 


.O8 nossos caros leitores terGo a fel,z oportunida- 


de de tomar conhecimento delas. 
o =.— 


Japŝo Concede Prĉmio a Esperantista 
Brasileiro 


A Associacio Mundial dos Medicos Esperan- 
tistas, com sede em ToOquio, concedeu o prĉmio 
anual da entidade ao mĉdico cearence Carlos 
Lima Melo, nosso estimado colaborador. “ Bases 
Para o Uso da Vacina BCG no C4rc-r”foi a tere 
apresentada pelo conceituado cientista. Este prĉe- 
mio e conferido ao melhor trabalho publicado 
originalmente em esperanto em qualquer pais, 
sendo a primeira vez que um brasileiro o recebe. 


O Dr. Carlos Lima Melo ĉe formado pela U- 
niversidsde Federal do Ceara e presentemente 
desenvolve pesquisas imunologicas na cidace 
goiana de Alto Paraiso, cnde reside na Fazenda- 
Escola “ Bona Espero ”, Colonia Internacional 
dos Esperantistas. 


Fratoj Helpas Fratojn 
(Irmŝos Ajudam Irmios ) 


Destinados ao ”“ Esperanto - Aldono ” re- 
cebemos os seguintes donativos que muito 
agradecemos: 


Dr. Modesto Belmonte Abreu Cr$. 250,00 
Sr. Ary Zamora Cr$. 100,00 
Sr. Julio F. Gomes Cr$. 100,00 
Sra. Maria Almada Cr$. 100,00 
Srta. Lŭcia Quintela Cr$. 50,00 


Obsequiaram-nos com selos postais os 
nossos caros amigos: Prof. G. O. Vaske, 
Srs. Honorio Gil Martins, Sebastiŝo Perei- 
ra, Prof. Cicero Pimentel e srta. Leia L. 
Lima. Nossos agradecimentos a todos. 


SILVA VELHO 


.O prefeito de Sŝo Paulo, dr. Paulo Setŭbal 
prestou homenagem ao eng. Josĉ Maria da Silva 
Velho, espirita militante, ja desencarnado, genitor 
do nosso confrade major Gilberto A. Silva Velho, 
dando seu nome a uma das ruas de Sŝo Paulo 
pelos revelantes servicos prestados 3 coletividade 


' paulista. Varias solenidades serŝo realizadas na . 


Camara Municipal, sob a coordenacio dos depu- 
tados Dulce de Salles Cunha e Jairo Maltoni. 


